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In den schönsten Tagen im 
Jahr werden Sie bei einem 
Natur-Aktiv Urlaub am 
Millstätter See gleich doppelt 
belohnt: Nicht nur mit der 
einzigartigen See- und Ber-
glandschaft, sondern auch 
mit der ganz besonderen 
Service-Card, der Millstätter 
See Inclusive Card (MIC). 
Sie erhalten die Card in den 
MIC-Betrieben (mit dem MIC 
Logo auf der Webseite aus-
gewiesen) automatisch und 
vollkommen gratis direkt beim 
Check-in.

During the most beautiful 
days of the year, a nature-ac-
tive holiday at Millstätter See 
rewards you twice: Not only 
with the unique lake and 
mountain landscape, but also 
with a special service card – 
the Millstätter See Inclusive 
Card (MIC). You receive the 
card automatically and com-
pletely free of charge when 
checking in at MIC partner 
establishments (marked with
the MIC logo on their website).

Durante i giorni più belli 
dell‘anno sarete doppiamente 
ricompensati durante una 
vacanza attiva nella natura
al lago Millstätter See: non 
solo con il paesaggio unico 
del lago e delle montagne, ma 
anche con una carta servizi 
molto speciale, la Millstätter
See Inclusive Card (MIC). 
Riceverete la tessera in modo 
automatico e completamente 
gratuito presso gli esercizi 
commerciali MIC (contrasseg-
nati dal logo MIC sul sito web)
direttamente al check-in.

Einfach smart diese Card | Simply smart this Card  |  Semplicemente intelligente questa Carta 

◊	 über 40 kostenfreie Erlebnisse | over 40 free experiences | oltre 40 esperienze gratuite
◊	 zahlreiche Ermäßigungen | numerous discounts | numerosi sconti
◊	 unlimitierte und kostenfreie Fahrten mit den S-Bahn Linien | unlimited and free travel with the 

S-Bahn lines | viaggi illimitati e gratuiti con le linee della S-Bahn
◊	 vergünstigte Fahrten mit dem Nockmobil | discounted travel with the Nockmobil  | 
	 viaggi scontati con il Nockmobil
◊	 u. v. m | and much more | e molto altro ancora

Millstätter See Inclusive Card

MIC - Betriebe 
MIC – Businesses
Aziende MIC

Erlebnisshop
Experience Shop
Negozio delle esperienze

Buchen Erleben & Entdecken | Book Experience & Discover | Prenota Vivi & Scopri

Code scannen und mehr erfahren!
Scan the code to find out more!
Scansiona il codice e scopri di più!
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Strandbäder | Lidos | stabilimento balneare

Der größte öffentliche 
Naturbadestrand

am Millstätter See bietet 200 m 
Strand, eine 20.000 m² große

Liegewiese und zahlreiche
schattenspendende Bäume.

Das kalmushaltige Wasser sorgt für
ein angenehmes Hautgefühl.

The largest public natural bathing
beach on Lake Millstatt offers 200

m of beach, a 20,000 m2 sunbathing
lawn and numerous shady trees.
The calamus-rich water ensures
a pleasant feeling on the skin.

La più grande spiaggia naturale
pubblica sul lago di Millstatt 

offre 200 metri di spiaggia, un prato 
per prendere il sole di 20.000 m2 e
numerosi alberi ombrosi. L‘acqua

ricca di calamo garantisce una
piacevole sensazione sulla pelle.

Mai–September |
(wetterabhängig)

May–September |
(depending on the weather)

Maggio–Settembre |
(a seconda del tempo)

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 7,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 7,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 7,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 4,90 € Children: MIC 0,00 € / Normal 4,90 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 4,90 €

Jugendliche: MIC 0,00 / Normal 6,00 € Youth: MIC 0,00 / Normal 6,00 € Ragazzi: MIC 0,00 / Norm. 6,00 €

Parkbad Döbriach			   2 | E3

Seepromenade 36, 9873 Döbriach am Millstätter See 
+43 (0) 664 8338752, www.parkbad-doebriach.at

Ein vielseitiges Erlebnisbad auf 
5.600 m² mit Sportbecken 

(6 Bahnen), Kinder- & Kleinkinder-
bereich sowie einer 60 m langen 
Black-Hole-Wasserrutsche. Der 
Wellnessbereich bietet Sauna, 

Solarium und AsianSpa Massagen, 
während das Restaurant für 
kulinarische Genüsse sorgt. 

Revisionsarbeiten: 14.–27.09.2026

A versatile adventure pool on 
5,600 m2 with a sports pool 

(6 lanes), children‘s and toddlers‘ 
area and a 60 m long Black Hole 

water slide. The wellness area offers 
a sauna, solarium and AsianSpa 
massages, while the restaurant 

provides culinary delights. 
Revision work: 14.–27.09.2026

Un’esperienza acquatica versatile su 
una superficie di 5.600 m² con vasca 
sportiva (6 corsie), area per bambini 
e neonati, oltre a uno scivolo „Black 
Hole“ lungo 60 metri. L’area well-
ness offre sauna, solarium e mas-

saggi AsianSpa, mentre il ristorante 
garantisce delizie culinarie. Lavori di 

manutenzione: 14–27.09.2026

Mo–Fr | 8–21 Uhr,
Sa, So, FT, Mai–Sept. | 9–20 Uhr,
Sa, So, FT, Okt.–April | 9–21 Uhr

Mon–Fri | 8 a.m.–9 p.m.
Sat, Sun, FT, May–Sept. |
9 a.m.–8 p.m., Sat, Sun, FT,
Okt.–April | 9 a.m.–9 p.m.

Lun–Ven | ore 8:00–21:00
Sab, Dom, Festivi, Maggio–Sett. | ore 
9:00–20:00; Sab, Dom, Festivi, Ott.–
Aprile | ore 9:00–21:00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 15,90 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 15,90 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 15,90 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 6,40 € Children: MIC 0,00 € / Normal 6,40 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 6,40 €

Jugendliche: MIC 0,00 € / Normal 9,40 € Youth: MIC 0,00 € / Normal 9,40 € Ragazzi: MIC 0,00 € / Norm. 9,40 €

Erlebnisbad drautal perle		  1 | A3

Erlebnisbad drautal perle
Piscina avventura drautal perle

Am Bahndamm 14,  9800 Spittal/Drau, 
+43 (0) 4762 5650-310, www.drautalperle.at

Ein 7.500 m² großes Strandbad 
mit Naturbadestrand und 

großzügiger Liegewiese. Badestege, 
Volleyballplatz,

SUP-Verleih, ein Strandimbiss
und ein Sprungturm mit Rutsche

runden das Angebot ab.

A 7,500 m2 lido with a natural beach
and spacious sunbathing lawn.

Bathing jetties, volleyball court, SUP
rental, a beach snack bar and a 

diving tower with slide round off the 
offer.

Un lido di 7.500 m² con spiaggia
naturale e ampio prato per prende-
re il sole. Pontili per la balneazione,

campo da pallavolo, noleggio di 
SUP, uno snack bar sulla spiaggia e 
una torre per i tuffi con scivolo

completano l‘offerta.

Mai | Sa, So und feiertags,
ab Juni täglich | 9–18 Uhr
(wetterabhängig)

May | Sat, Sun & public holidays
from June daily | 9 a.m.–6 p.m.
(depending on the weather)

Maggio| sab, dom e festivi
da Giugno tutti i giorni | ore
9.00–18.00 (a seconda del tempo)

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 7,50 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 3,80 € Children: MIC 0,00 € / Normal 3,80 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 3,80 €

Jugendliche: MIC 0,00 / Normal 5,70 € Youth: MIC 0,00 / Normal 5,70 € Ragazzi: MIC 0,00 / Norm. 5,70 €

Strandbad Millstatt			   4 | C/D3

Kaiser Franz Josef Str. 334, 9872 Millstatt am See
+43 (0) 4766 2636-16, www.badehaus-millstaettersee.at

Eine 4.700 m² große, terrassenför-
mig angelegte Grünfläche lädt zum
Genießen und Entspannen ein.
Eine neue Breitwellenwasserrut-

sche, Spielgeräte, ein Sprungbrett 
und ein SUP-Verleih sorgen für 

Abwechslung.

A 4,700 m2 terraced green area 
invites you to enjoy and relax. A new 

wide wave water slide, play 
equipment, a diving board and 
SUP rental provide variety.

Un‘area verde terrazzata di 
4.700 m² invita al divertimento 
e al relax. Un nuovo scivolo ad 

onde larghe, attrezzature ludiche, 
un trampolino eil noleggio di SUP 

offrono una grandevarietà.

Mai | Sa, So und feiertags,
ab Juni täglich | 9–18 Uhr
(wetterabhängig)

May | Sat, Sun & public holidays
from June daily | 9 a.m.–6 p.m.
(depending on the weather)

Maggio| sab, dom e festivi
da Giugno tutti i giorni | ore
9.00–18.00 (a seconda del tempo)

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 7,50 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 3,80 € Children: MIC 0,00 € / Normal 3,80 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 3,80 €

Jugendliche: MIC 0,00 € / Normal 5,70 € Youth: MIC 0,00 € / Normal 5,70 € Ragazzi: MIC 0,00 € / Norm. 5,70 €

Strandbad Dellach		  3 | D3

Dellach, 9872 Millstatt am See
+43 (0) 4766 2509, www.badehaus-millstaettersee.at

     

            

      

Barrierefreie Einrichtungen / 
Barrier-free facilities

Kindergerecht (Spielplatz,...) / 
Child-friendly (playground,...)

Hunde erlaubt / 
Dogs allowed

Tret-/Segelbootvereih / 
Pedalo/sailboat rental

Restaurant/Imbiss / 
Restaurant/snack bar

Segel-/Surf-/Wasserskischule / 
Sailing/surfing/water ski school
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Strandbäder | Lidos | stabilimento balneare

Ein 2.500 m² großes Strandbad mit
terrassenförmiger Liegewiese und

vielen schattenspendenden
Bäumen. Direkt angrenzend lädt 

das Restaurant Seewirt mit Seeblick 
zum Verweilen ein.

A 2,500 m2 lido with a terraced
sunbathing lawn and plenty of shady

trees. Directly adjacent is the
Restaurant Seewirt with a view of

the lake invites you to linger.

Un lido di 2.500 m2 con un prato
terrazzato per prendere il sole e

numerosi alberi ombrosi.
Direttamente adiacente, il ristorante

Seewirt con vista sul lago invita a
soffermarsi.

Ende Mai–Anfang September
(wetterabhängig)

End of May-beginning of September
(depending on the weather)

Fine Maggio–inizio Settembre
(a seconda del tempo)

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 7,50 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 3,80 € Children: MIC 0,00 € / Normal 3,80 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 3,80 €

Jugendliche: MIC 0,00 / Normal 5,70 € Youth: MIC 0,00 / Normal 5,70 € Ragazzi: MIC 0,00 / Norm. 5,70 €

Strandbad Seewirt Winkler		  6 | B2

Seepromenade 30, 9871 Seeboden am Millstätter See
+43 (0) 4762 81168

Eine weitläufige Liegewiese und 
ein separater FKK- & Textil-

Schwimmbereich bieten entspannte 
Badefreuden. SUP-Verleih, eine 

Breitwellenrutsche,
ein Strandbistro und die

nahe gelegene Schiffsanlegestelle
ergänzen das Angebot.

A spacious sunbathing lawn and a
separate nudist & textile swimming
area offer relaxed bathing fun. SUP
rental, a wide wave slide, a beach

bistro and the nearby boat landing
stage complete the offer.

Un ampio prato per prendere il sole
e un‘area separata per il nuoto di

nudisti e tessili offrono un
divertimento balneare rilassato. Il
noleggio di SUP, un ampio scivolo a
onde, un bistrot sulla spiaggia e il
vicino imbarcadero completano

l‘offerta.

Mai | Sa, So und feiertags,
ab Juni täglich | 9–18 Uhr
(wetterabhängig)

May | Sat, Sun & public holidays
from June daily | 9 a.m.–6 p.m.
(depending on the weather)

Maggio| sab, dom e festivi
da Giugno tutti i giorni | ore
9.00–18.00 (a seconda del tempo)

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 7,50 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 3,50 € Children: MIC 0,00 € / Normal 3,50 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 3,50 €

Jugendliche: MIC 0,00 € / Normal 5,70 € Youth: MIC 0,00 € / Normal 5,70 € Ragazzi: MIC 0,00 € / Norm. 5,70 €

Strandbad Pesenthein		  5 | D3

Pesenthein 19, 9872 Millstatt am See
+ 43 (0) 4766 2665, www.badehaus-millstaettersee.at

10.000 m² Liegewiese mit 
schattenspendenden Bäumen, 

Sandstrand, Badesteg, Sprungturm, 
Beachvolleyballplatz, Bootsverleih, 
Wakesurfen, Sofariding und Ringo, 

SUP, Kajak, Panoramaflug, 
Tischtennis, Eisdiele, Imbiss, 

Restaurant mit Terrasse, Strand-Iglu
Hinweis: Parkplatztarif ab der 

2. Std. € 0,50/Std.

10,000 m² sunbathing lawn with 
shady trees, sandy beach, swimming 
jetty, diving tower, beach volleyball 
court, boat rental, wakesurfing, sofa 
riding and Ringo, SUP, kayak, pano-
ramic flights, table tennis, ice cream 
parlour, snack bar, restaurant with 

terrace, beach igloo. 
Note: Parking fee from the 2nd hour: 

€ 0.50 per hour.

Prato prendisole di 10.000 m² con 
alberi ombreggianti, spiaggia sabbio-
sa, pontile balneare, trampolino per 
tuffi, campo da beach volley, noleggio 
barche, wakesurf, sofa riding e Ringo, 
SUP, kayak, volo panoramico, ping-
pong, gelateria, chiosco, ristorante 
con terrazza, igloo sulla spiaggia. 

Nota: Tariffa parcheggio 
dalla 2ª ora: € 0,50/ora.

Mai–September | 9–18 Uhr
(wetterabhängig)

May–September | 9 a.m.–6 p.m.
(depending on the weather)

Maggio-Settembre |
ore 9.00–18.00
(a seconda del tempo)

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 7,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 7,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 7,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 4,50 € Children: MIC 0,00 € / Normal 4,50 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 4,50 €

Jugendliche: MIC 0,00 / Normal 5,70 € Youth: MIC 0,00 / Normal 5,70 € Ragazzi: MIC 0,00 / Norm. 5,70 €

Strandbad Sittlinger			   8 | E3

Seepromenade 52, 9873 Döbriach am Millstätter See
+43 (0) 4246 7118, www.sittlinger.at

Eine 5.000 m² große, terrassen-
förmige Liegewiese mit vielen 

schattenspendenden Bäumen. Drei 
großzügige Badestege, Bäderlift, ein 
abgegrenzter Nichtschwimmerbe-

reich, Kinderspielplatz, Tretbootver-
leih, Ringo- und Bananenfahrten, 
Wasser- und Monoski, Fallschirm 
fliegen, SUP-Verleih, Imbiss „Frido-
lin“ (kleine Snacks und Getränke)

A 5,000 m² terraced sunbathing lawn 
with plenty of shade-giving trees. 

Three spacious bathing piers, a ba-
thing lift, a designated non-swimmer 
area, children’s playground, pedal 

boat rental, Ringo and banana boat 
rides, water skiing and monoskiing, 
parasailing, SUP rental, snack bar 
“Fridolin” (small snacks and drinks).

Un prato prendisole terrazzato di 
5.000 m² con numerosi alberi che 

offrono ombra. Tre ampi pontili balne-
ari, sollevatore per il bagno, area non 
nuotatori delimitata, parco giochi per 
bambini, noleggio pedalò, giri in Ringo 
e banana boat, sci nautico e monosci, 
parasailing, noleggio SUP, chiosco 
“Fridolin” (piccoli snack e bevande).

Juni & September täglich |
10–17 Uhr,
Juli & August täglich |
9–18 Uhr; (wetterabhängig)

June & September daily | 
10 a.m.–5 p.m. 
July & August daily | 9 a.m. – 6 p.m.
(depending on the weather)

Giugno & settembre tutti i giorni | 
ore 10.00–17.00 
Luglio & agosto tutti i giorni | 
ore 9.00–18.00 (a seconda del tempo)

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 7,50 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 7,50 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 3,80 € Children: MIC 0,00 € / Normal 3,80 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 3,80 €

Jugendliche: MIC 0,00 € / Normal 5,70 € Youth: MIC 0,00 € / Normal 5,70 € Ragazzi: MIC 0,00 € / Norm. 5,70 €

Strandbad Seeboden		  7 | B2

Seepromenade 40, 9871 Seeboden am Millstätter See
+43 (0) 676 898360400

      

Barrierefreie Einrichtungen / 
Barrier-free facilities

Kindergerecht (Spielplatz,...) / 
Child-friendly (playground,...)

Hunde erlaubt / 
Dogs allowed

Tret-/Segelbootvereih / 
Pedalo/sailboat rental

Restaurant/Imbiss / 
Restaurant/snack bar

Segel-/Surf-/Wasserskischule / 
Sailing/surfing/water ski school
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Kunst & Kultur | Art & Culture | Arte e Cultura

Entdecken Sie im Museum Caran-
tana sensationelle Grabfunde und 
Flechtwerksteine aus dem frühesten 
Kloster Kärntens. Nur Minuten vom 

Drauradweg entfernt erleben Sie 
Geschichten über Leben, Tod und 
Wiedergängerängste. Perfektes 

Ausflugsziel rund um den Millstätter 
See – authentisch und einzigartig.

Discover sensational grave finds and 
wickerwork stones from Carinthia‘s 
earliest monastery at the Carantana 

Museum. Just minutes away from 
the Drau Cycle Path, you can expe-
rience stories about life, death and 

fears of revenants. The perfect desti-
nation for an excursion around Lake 

Millstatt – authentic and unique.

Scoprite nel Museo Carantana 
sensazionali reperti funerari e pietre 

intrecciate provenienti dal primo 
monastero della Carinzia. A pochi 

minuti dalla pista ciclabile della 
Drava potrete conoscere storie 

di vita, morte e paura dei redivivi. 
Una meta perfetta per una gita nei 

dintorni del lago Millstätter See, 
autentica e unica nel suo genere.

10.05.–25.10., Di–So |
10–12 & 13–17 Uhr

10.05.–25.10., Di–So |
10 a.m.–12 p.m. & 1 p.m.–5 p.m.

10.05.–25.10., mar–dom |
ore 10.00–12.00 & ore 13.00–17.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 5,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 5,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 5,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 3,00 € Children: MIC 0,00 € / Normal 3,00 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 3,00 €

Jugendliche: MIC 0,00 / Normal 5,00 € Youth: MIC 0,00 / Normal 5,00 € Ragazzi: MIC 0,00 / Norm. 5,00 €

Frühmittelalter-Museum Carantana	 10 | C4

Carantana Early Middle Ages Museum
Museo Altomedievale di Carantana

Molzbichl 5, 9701 Molzbichl
+43 (0) 4767 666, museum@carantana.at, www.carantana.at

Ein Ort, der die Geschichte der
evangelischen Kirche in Kärnten

erlebbar macht. Die Dauerausstel-
lung, das Bet- und Pastorenhaus 
aus der Toleranzzeit, die Kirche 

und der Skulpturenpark zeigen den 
Wandel über die Jahrhunderte.

Sonderausstellung 2026:
„Widerstand und Verantwortung“

A place that brings the history of the
Protestant church in Carinthia to
life. The permanent exhibition, the
prayer and pastor‘s house from the
time of tolerance, the church and 

the sculpture park show the changes 
over the centuries.

Special exhibition 2026:
“Resistance and Responsibility”

Un luogo che fa rivivere la storia
della chiesa protestante in Carinzia.
La mostra permanente, la casa di
preghiera e del pastore dell‘epoca 

del Sacro Romano Impero, la chiesa 
e il parco di sculture mostrano i

cambiamenti avvenuti nel corso dei
secoli. Mostra speciale 2026:
“Resistenza e Responsabilità”

01.05.–31.10. Fr–So &
feiertags | 11–17 Uhr

01.05.–31.10. Fri–Sun &
public holidays | 11 a.m.–5 p.m.

01.05.–31.10. ven-dom &
giorni festivi | ore 11.00–17.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 6,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 6,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 6,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 4,50 € Children: MIC 0,00 € / Normal 4,50 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 4,50 €

Jugendliche: MIC 0,00 € / Normal 6,00 € Youth: MIC 0,00 € / Normal 6,00 € Ragazzi: MIC 0,00 € / Norm. 6,00 €

Evangelisches Forum Fresach		 9 | F4

Evangelical Forum Fresach
Forum Evangelico Fresach

Museumsweg 32, 9712 Fresach
+43 (0) 699 11063656, www.evangforumfresach.at

Das Heimat– & Tourismusmuseum 
zeigt die bewegte Tourismusge-

schichte am Millstätter See u. a. ein 
nobles Hotelzimmer (ca. 1884), das 
einem einfachen Gasthausquartier 
gegenübergestellt wird. Betten, Kas-
ten, Waschgelegenheit und einige 

Übersee-Reisekoffer etc. sind ausge-
stellt. „Frauenzimmer - die Rolle der 

Frau in der Gesellschaft“

The Local History & Tourism Muse-
um showcases the eventful tourism 

history of Lake Millstatt, including 
a luxurious hotel room (c. 1884) 

contrasted with a simple inn room. 
Beds, cupboards, washstands, and 
some overseas travel trunks are on 
display. “Women’s rooms – the role 

of women in society”

Il Museo della Storia Locale e del 
Turismo presenta la movimentata 

storia del turismo sul Lago Millstatt, 
tra cui una camera d’albergo di lus-
so (circa 1884) contrapposta a una 
stanza semplice di locanda. Sono 

esposti letti, armadi, lavabi e alcune 
valigie da viaggio oltreoceano. “Stan-
ze delle donne – il ruolo della donna 

nella società”

April–Nov., 
Mo, Mi, Fr | 10–18 Uhr

April–Nov., 
Mon, Wed, Fri | 10 a.m.–6 p.m.

Aprile–Novembre, 
lun, mer, ven | ore 10.00–18.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 5,90 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 5,90 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 5,90 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 2,90 € Children: MIC 0,00 € / Normal 2,90 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 2,90 €

Jugendliche: MIC 0,00 € / Normal 5,90 € Youth: MIC 0,00 € / Normal 5,90 € Ragazzi: MIC 0,00 € / Norm. 5,90 €

Heimat- und Tourismusmuseum	 11 | D2

Museum of local history and tourism
Museo di storia locale e turismo

Obermillstatt 7, 9872 Millstatt am See
+43 (0) 676 9452823, www.tourismusmuseum.at

Mit dem Titel „das TIER. und wir“, 
kuratiert von Michael Kos, werden 
in den historischen Räumen des 

Stift Millstatt, in der Stiftskirche und 
an See nahen Plätzen mehr als 120 
zeitgenössische Kunst-Positionen 
präsentiert. Im Mittelpunkt stehen 
die unterschiedlichen Beziehun-
gen zwischen Mensch und Tier, 

ausgedrückt in Skulpturen, Malerei, 
Fotografie, Lichtinterventionen, Aug-

mented-Reality-Installationen u.a.

Under the title “the ANIMAL. and us,” 
curated by Michael Kos, more than 
120 contemporary artistic positions 
are presented in the historic rooms 
of Millstatt Abbey, in the collegiate 
church, and at locations close to 

the lake. The focus is on the diverse 
relationships between humans and 
animals, expressed through sculp-
tures, paintings, photography, light 
interventions, augmented reality 

installations, and more.

Con il titolo “l’ANIMALE. e noi”, 
a cura di Michael Kos, oltre 120 

posizioni di arte contemporanea 
vengono presentate negli ambienti 
storici dell’Abbazia di Millstatt, nella 

chiesa collegiata e in luoghi nelle 
vicinanze del lago. Al centro vi sono 
le diverse relazioni tra uomo e ani-
male, espresse attraverso sculture, 
pittura, fotografia, interventi lumino-
si, installazioni di realtà aumentata 

e altro.

16.06.–02.10., täglich | 10–18 Uhr, 
kostenlose Führungen:
11 und 16.30 Uhr

16.06.–02.10., daily | 10 a.m.–6 p.m., 
free guided tours: 
11 a.m. and 4.30 p.m.

16.06.–02.10., tutti i giorni | ore 10–18, 
visite guidate gratuite: ore 11 e 16.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 0,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 0,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 0,00 €

Kunstverein millstART	 12 | D2

MillstART Art Association
Associazione artistica millstART

Stiftgasse 1, 9872 Millstatt am See
office@millstART.at, www.millstART.at
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Über 40 originalgetreu eingerichtete
Handwerksstuben (Schmied, 

Wagner, Sattler, Buchdrucker u.v.m.) 
bieten einen lebendigen Einblick in 

die historische Arbeitswelt.

Over 40 faithfully furnished craft
workshops (blacksmith, wainwright,

saddler, printer and many more)
offer a lively insight into the 

historical world of work.

Più di 40 botteghe artigianali
fedelmente arredate (fabbri,

falegnami, sellai, tipografi e molti 
altri) offrono uno spaccato vivace

del mondo del lavoro storico.

16.05.–30.09. 
täglich | 10–17 Uhr

16.05.–30.09. 
daily | 10 a.m.–5 p.m.

16.05.–30.09., 
tutti i giorni | ore 10.00–17.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 8,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 8,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 8,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 2,00 € Children: MIC 0,00 € / Normal 2,00 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 2,00 €

Jugendliche: MIC 0,00 € / Normal 8,00 € Youth: MIC 0,00 € / Normal 8,00 € Ragazzi: MIC 0,00 € / Norm. 8,00 €

1. Kärntner Handwerksmuseum	 15 | A3

1st Carinthian Crafts Museum
1° Museo dell‘Artigianato della Carinzia

Unterhaus 18, 9805 Baldramsdorf
+43 (0) 4762 7140, www.handwerksmuseum.info

1000-jährige Geschichte der 
Herrschaft Millstatt. In diesem Jahr 
tauchen wir in die Geheimnisse der 
Millstätter Handschrift ein und zei-
gen bisher unbekannte Details, die 
die Sicht auf ihr Leben verändern 
werden! Kommen Sie zu unseren 
Spezialführungen und erleben Sie 

etwas vom Mythos Millstatt.
 Infos: stiftsmuseum.at

The Abbey Museum traces the
1,000-year history of the

Millstatt estate. This year, we delve 
into the secrets of the Millstatt 

Manuscript and reveal previously 
unknown details that will change 

the way you view their lives! Join us 
on our special guided tours and 

experience the legend of Millstatt for 
yourself. 

Il Museo dell‘Abbazia ripercorre 
la storia millenaria

del dominio di Millstatt. Quest‘an-
no ci immergiamo nei segreti del 

Manoscritto di Millstatt e sveliamo 
dettagli finora sconosciuti che cam-
bieranno la vostra visione della sua 
vita! Partecipate alle nostre visite 

guidate speciali e scoprite il mito di 
Millstatt. 

23.05.–20.09. täglich | 10–16 Uhr, 
Mo Ruhetag

23.05.–20.09. daily | 10 a.m.–4 p.m., 
closed on Mon

23.05.–20.09., tutti i giorni | ore 
10.00–16.00, chiuso il lun

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 6,90 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 6,90 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 6,90 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 3,40 € Children: MIC 0,00 € / Normal 3,40 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 3,40 €

Jugendliche: MIC 0,00 / Normal 6,90 € Youth: MIC 0,00 / Normal 6,90 € Ragazzi: MIC 0,00 / Norm. 6,90 €

Stiftsmuseum Millstatt	 14 | D2

Millstatt Abbey Museum
Museo dell’Abbazia di Millstatt

Stiftgasse 1, 9872 Millstatt am See
+43 (0) 660 4970030, www.stiftsmuseum.at

Lust, die Kultur Oberkärntens
kennenzulernen? Dann empfehlen
wir Ihnen einen Besuch im mehr-
fach preisgekrönten Museum für
Volkskultur. Über 20.000 Expona-
te zu unterschiedlichen Themen 

veranschaulichen die einstige 
Alltagswelt und geistige Haltung der 

Menschen in unserer Region.

Curious to explore the culture of 
Upper Carinthia? We recommend a 
visit to the award-winning Museum 
of Folk Culture. Over 20,000 exhibits 

on various topics illustrate the 
everyday life and mindset of people 

in our region.

Volete scoprire la cultura dell’Alta 
Carinzia? Vi consigliamo una visita al 
premiato Museo della Cultura Popo-
lare. Oltre 20.000 reperti su diversi 
temi illustrano la vita quotidiana e 
il modo di pensare delle persone 

della nostra regione.

07.04.–31.10., 
täglich | 10–16 Uhr

07.04.–31.10., 
daily | 10 a.m.–4 p.m.

07.04.–31.10., 
tutti i giorni | ore 10.00–16.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 10,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 10,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 10,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 5,00 € Children: MIC 0,00 € / Normal 5,00 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 5,00 €

Jugendliche: MIC 0,00 / Normal 5,00 € Youth: MIC 0,00 / Normal 5,00 € Ragazzi: MIC 0,00 / Norm. 5,00 €

Museums für Volkskultur im Schloss Porcia	 13 | D2

Museum of Folk Culture
Museo della Cultura Popolare

Burgplatz 1, 9800 Spittal an der Drau
+43 (0) 4762 2890, www.museum-spittal.com
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Die 7,4 km lange Almstraße
 führt zum Naturerlebnis Tschier-
nock (2.088 m) mit Parkmöglich-
keiten bei der Hansbauerhütte & 
Sommereggerhütte. Von hier aus 
erreicht man unter anderem die 

Gipfel Tschiernock, Hochpalfennock 
und Tschierwegernock. Tanken Sie

Kraft in der Ruhe der Natur.

The 7.4 km long alpine road leads to 
the Tschiernock Nature Experience 
(2,088 m), with parking available at 
the Hansbauerhütte and Somme-
reggerhütte. From here, you can 
reach the peaks of Tschiernock, 

Hochpalfennock, and Tschierweger-
nock. Recharge your energy in the 

tranquility of nature.

La strada alpina lunga 7,4 km 
conduce all’esperienza naturalistica 
del Tschiernock (2.088 m), con par-
cheggio disponibile presso la Hans-
bauerhütte e la Sommereggerhütte. 

Da qui è possibile raggiungere le 
cime del Tschiernock, Hochpalfen-

nock e Tschierwegernock. Ricaricate 
le energie nella tranquillità della 

natura.

01.05.–31.10.
(wetterabhängig)

01.05.–31.10.
(weather permitting)

01.05.–31.10.
(tempo permettendo)

Preise: MIC 0,00 € / Normal 9,00 € Prices: MIC 0,00 € / Normal 9,00 € Prezzi: MIC 0,00 € / Norm. 9,00 €

Almstraße Tschiernock	 17 | C4

9871 Seeboden am Millstätter See
www.seeundberg.at/panoramastrassen

Die 4,6 km lange, asphaltierte 
Straße führt zur Lammersdorfer 

Hütte & Almsennerei (1.644 m). Gra-
nattor von der Lammersdorfer Hütte 
aus bequem erreichbar. Mautstelle 
bei Bus (bis 12m) & Taxi folgender 
Ablauf: Ticket für Auffahrt lösen (€ 
9,–). Restbetrag von € 2,–/Pers. wird 
abzgl. € 9,– bei der Lammersdorfer 

Hütte verrechnet.

The 4.6 km long paved road 
leads to the Lammersdorfer Hütte 
and Almsennerei (1,644 m). The 
Granattor can be easily reached 
from the Lammersdorfer Hütte. 

Toll station procedure for buses (up 
to 12 m) and taxis: Purchase a ticket 
for the ascent (€9). The remaining 

amount of €2 per person will be cre-
dited at the Lammersdorfer Hütte, 

offset against the €9 paid.

La strada asfaltata lunga 4,6 km 
conduce alla Lammersdorfer Hütte 
e all’Almsennerei (1.644 m). Il Gra-

nattor è comodamente raggiungibile 
dalla Lammersdorfer Hütte. 

Procedura del pedaggio per autobus 
(fino a 12 m) e taxi: acquistare un 
biglietto per la salita (€9). L’importo 
restante di €2 a persona verrà 

detratto presso la Lammersdorfer 
Hütte, compensando i €9 già pagati.

01.05.–31.10.
(wetterabhängig)

01.05.–31.10.
(weather permitting)

01.05.–31.10.
(tempo permettendo)

Preise: MIC 0,00 € / Normal 9,00 € Prices: MIC 0,00 € / Normal 9,00 € Prezzi: MIC 0,00 € / Norm. 9,00 €

Almstraße Lammersdorf	 16 | F4

9872 Millstatt am See
www.seeundberg.at/panoramastrassen

Über die Millstätter Almstraße 
gelangen Sie bequem zum

Parkplatz der Schwaigerhütte. Von 
hier führt der kinderwagentaugliche 

Sonnwiesenrundweg zur 
AlexanderAlm & Millstätter Hütte. Am 
„Weg der Liebe.“ geht es für Wande-
rer vorbei an der Panoramaschaukel 

weiter bis zum Granattor.

Via the Millstätter Almstraße you 
can easily reach the

Schwaigerhütte car park. From here, 
the Sonnwiesenrundweg, which 

is suitable for prams, leads to the 
AlexanderAlm & Millstätter Hütte. 
On the “Path of Love.”, hikers 

continue past the panorama swing 
to the Granattor.

Percorrendo la Millstätter 
Almstraße si raggiunge facilmente il
parcheggio della Schwaigerhütte. 

Da qui, il sentiero circolare Sonnwie-
senrundweg, adatto ai passeggini, 

conduce all’AlexanderAlm e
alla Millstätter Hütte. Lungo il “Senti-
ero dell’amore”, gli escursionisti

proseguono oltre l’altalena panora-
mica fino al Granattor.

01.05.–31.10.
(wetterabhängig)

01.05.–31.10.
(weather permitting)

01.05.–31.10.
(tempo permettendo)

Preise: MIC 0,00 € / Normal 9,00 € Prices: MIC 0,00 € / Normal 9,00 € Prezzi: MIC 0,00 € / Norm. 9,00 €

Millstätter Almstraße	 18 | F4

9872 Millstatt am See
www.seeundberg.at/panoramastrassen
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Bequem vom Bahnhof zur 
Unterkunft – der Bahnhof-Shuttle 
Kärnten bietet eine günstige Trans-
fermöglichkeit innerhalb der Region.

Buchung: Gutschein vom Betrieb 
anfordern und im Fahrzeug vorzei-
gen, Buchung bis spätestens 20 Uhr 

am Vortag erforderlich.

Comfortably from the train station to 
your accommodation – the Carinthia 
Train Station Shuttle offers an af-

fordable transfer within the region. 
Booking: Request a voucher from 
your accommodation and show it 
in the vehicle. Booking required by 

8 p.m. on the day before.

Comodamente dalla stazione alla 
struttura – lo Shuttle Stazione 

Carinzia offre un trasferimento eco-
nomico all’interno della regione. 
Prenotazione: richiedere un vou-

cher presso la struttura e mostrarlo 
a bordo. Prenotazione entro le 
20.00 del giorno precedente.

01.05.–31.10.
Mo–So | 6–21 Uhr

01.05.–31.10.
Mon–Sun | 6 a.m. – 9 p.m.

01.05.–31.10.
Lun–Dom | ore 6.00–21.00

Erwachsen: MIC 3,00 € Adults: MIC 3,00 € Adulti: MIC 3,00 € 

Kinder: MIC 3,00 € Children: MIC 3,00 € Bambini: MIC 3,00 € 

Jugendliche: MIC 3,00 € Youth: MIC 3,00 € Ragazzi: MIC 3,00 € 

Bahnhof-Shuttle Kärnten - 
zügig reisen - entspannt ankommen	

+43 (0) 4242 42000-24,
www.bahnhofshuttlekaernten.at

Das Nockmobil bietet eine 
flexible und kostengünstige 

Möglichkeit, sich innerhalb der Region 
Millstätter See – Bad Kleinkirchheim 
– Nockberge fortzubewegen. Fahrten 

sind per App oder telefonisch 
buchbar: Buchung mindestens 1 
Stunde vor Fahrtantritt erforderlich 
Langstrecken-Tarif: Für Fahrten über 
20 km gelten € 2,40 pro km/Fahrzeug

The Nockmobil offers a flexible
and inexpensive way to get around

within the Millstätter See
– Bad Kleinkirchheim – Nockberge
region. Journeys can be booked via 

app or by telephone: Booking
at least 1 hour before departure
required Long-distance fare: For 

journeys over 20 km, € 2.40 per km/
vehicle applies

Il Nockmobil offre un modo 
flessibile ed economico per 

muoversi nella regione Millstätter 
See – Bad Kleinkirchheim – 

Nockberge. Le corse si prenotano 
via app o telefono almeno 1 ora 

prima. Per tragitti oltre 20 km: tariffa 
2,40 €/km per veicolo.

01.05.–31.10. | Mo–So 
8–20 Uhr

01.05.–31.10. | Mon–Fri
8 a.m.–8 p.m.

01.05.–31.10. | lun–ven
ore 8.00–20.00

Erwachsen: MIC 3,00 € / Normal ab 4,50 €* Adults: MIC 3,00 € / Normal from 4,50 €* Adulti: MIC 3,00 € / Norm. 4,50 €*

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 4,50 €* Children: MIC 0,00 € / Normal 4,50 €* Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 4,50 €*

Almauffahrt: MIC 3,00 € / Normal ab 11,00 €* Alpine ascent: MIC 3,00 € / Normal  from 11,00 €* Salita in malga: MIC 3,00 € / Norm. da 11,00 €*

Nockmobil - 
flexibel in der Region unterwegs	

+43 (0) 123 50044424, www.nockmobil.at,
(ab 6 Personen ist eine Anmeldung bis am Vortag 18 Uhr erforderlich)!

Die MIC ist auch Ihr ÖBB Fahrschein
für unlimitierte Fahrten mit den Nahver-
kehrszügen auf den S-Bahn Linien
durch Kärnten inkl. Lienz (Osttirol).
Fahrradmitnahme nicht inkludiert.

Info: Gilt nur bei S-Bahn und REXRegio-
nalexpress und Tauernsprinter.
Lichtbildausweis erforderlich!

Nicht bei RJ-Railjet, EC-Eurocity, IC-Intercity, 
D-Schnellzug, NJ-Nightjet

The MIC is also your ÖBB ticket for
unlimited journeys on local trains on
the S-Bahn lines through Carinthia
including Lienz (East Tyrol). Bicycle 

transport not included. Info: Only valid 
on S-Bahn and REXRegionalexpress 

and Tauernsprinter.
Photo ID required! Not for RJ-Railjet, 

EC-Eurocity, IC-Intercity,
D-Express, NJ-Nightjet

Il MIC è anche il vostro biglietto ÖBB
per viaggi illimitati sui treni locali 

delle linee S-Bahn attraverso la Carinzia, 
compresa Lienz (Osttirol). Il trasporto di 
biciclette non è incluso. Info: valido solo 
su S-Bahn, REX-Regionalexpress e Tau-

ernsprinter. È necessario un documento 
d‘identità con foto! Non per RJ-Railjet, EC-Eu-

rocity, IC-Intercity, D-Express, NJ-Nightjet.

01.05.–31.10. 01.05.–31.10. 01.05.–31.10.

Erwachsen: MIC 0,00 € Adults: MIC 0,00 € Adulti: MIC 0,00 € 

Kinder: MIC 0,00 € Children: MIC 0,00 € Bambini: MIC 0,00 € 

ÖBB - Österreichische Bundesbahnen
ÖBB - Austrian Federal Railways	

www.oebb.atMILLSTÄTTER 
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* Preise exkl. Maut |  Prices excl. toll| Prezzi senza pedaggio

Tipp: Mit der MIC kann der 
regionale ÖV in der Destination 
Millstätter See – Bad Kleinkirch-
heim – Nockberge sowie zu den 
Thermen in Bad Kleinkirchheim 
um 3 € pro Person und Fahrt 
genutzt werden.
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https://fahrplan.oebb.at/webapp/#!P|TP!H|203315
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Unterwegs am See | On the Lake |  In giro sul lago

Mehrmals täglich laden an diesem 
Tag spannende Geschichten aus der 
wunderbaren Region zum Zuhören 
ein. Die Schiffsführer berichten 

Wissenswertes über das Leben, die 
Menschen und die Landschaft. Also: 

Schiff AHOI!

Several times a day, captivating 
stories from this wonderful region 
invite listeners to explore its herita-
ge. The captains share fascinating 
insights into local life, people, and 

the landscape. So: all aboard!

Più volte al giorno, affascinanti 
racconti di questa splendida 
regione invitano all’ascolto. I 

comandanti condividono 
interessanti informazioni sulla vita, 
la gente e il paesaggio. Quindi: tutti 

a bordo!

29.05.–11.09. 29.05.–11.09. 29.05.–11.09. 

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 8,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 8,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 8,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 5,00 € Children: MIC 0,00 € / Normal 5,00 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 5,00 €

Charterfahrten für besondere Momente jederzeit buchbar. Charter trips for special moments – bookable anytime. 
Tour charter per momenti speciali – prenotabili in qualsiasi momento.

Die „Seenixe“	

Tourismusbüro Seeboden, 9871 Seeboden am Millstätter See
+43 (0) 81210-17, www.seeboden.net

Das Schifffahrtsunternehmen wird
seit über 60 Jahren von der Familie
Schuster geführt. Zum jetzigen Zeit-
punkt befinden sich 2 Fähren (auch
für Fahrräder), 3 Motorboote und
unser Flaggschiff „Porcia“ - in ihrem

Besitz.

The shipping company has been run
by the Schuster family for over 60

years. At present, they own 2 ferries
(also for bicycles), 3 motorboats and

our flagship “Porcia”.

La società di spedizioni è gestita dal-
la famiglia Schuster da oltre 60 anni. 

Attualmente possiede 2 traghetti
anche per biciclette), 3 motoscafi e 

la nostra ammiraglia “Porcia”.

10.05.–27.09. 10.05.–27.09. 10.05.–27.09.

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 2,50 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 2,50 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 2,50 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 2,50 € Children: MIC 0,00 € / Normal 2,50 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 2,50 €

Fahrradmitnahme | Bicycle transport | Trasporto biciclette: MIC 2,50 € / Normal 5,00 €

Überfuhr
Wander- und Radshuttle „Peter Pan“ 	

Schifffahrt Schuster, Grossegg 159, 9701 Rothenthurn 
+43 (0) 4767 300, www.schifffahrt-millstaettersee.at

29.05.–02.07. Fr/Fri/Ven zusätzlich, in addition, inoltre 03.07.–11.09. 
Freitag | Friday | Venerdì

Klingerpark 11:00 12:00 11:00 12:00 16:00 17:00

Blumenpark 11:10 12:10 11:10 12:10 16:10 17:10

Südufer/Slow Trail 11:30 12:30 11:30 12:30 16:30 17:30

Klingerpark 11:50 12:50 11:50 12:50 16:50 17:50

Abfahrt | Departure|  Partenza (täglich) 
10.05.–27.09. 

Abfahrt | Departure|  Partenza 
01.–04.10., 08.–11.10., 15.–18.10. (DO–SO)

22.10.–31.10. (täglich)

Großegg/Schuster (Überfuhr “Peter Pan” | crossing | incrocio: Großegg-Millstatt)

10:00 11:00 12:00 13:00 14:00 15:00 16:00 17:00 10:00 12:00 14:00

Millstatt/Schillerpark (Überfuhr “Peter Pan” | crossing | incrocio: Millstatt-Großegg)

10:05 11:05 12:05 13:05 14:05 15:05 16:05 17:05 10:05 12:05 14:05

Zum Linienfahrplan
Timetable
Orario di linea

Linien-Fahrplan Wander- und Radshuttle: „Peter Pan“ oder „Moby Dick“
Bonuspartner | Bonus partner | Partner convenzionato

Fahrradmitnahme | Bicycle transport | Trasporto biciclette: MIC 1,25 € / Normal 2,50 €

Abfahrt | Departure|  Partenza (täglich) 10.05.–27.09. Preise | Price | Prezzo

Großegg/Schuster 10:00 11:00 14:00 15:00 MIC 50 %

Döbriach/Glanz 10:30 15:30 MIC 50 %

Seeboden/Blumenpark 11:30 14:30 MIC 50 %

https://www.schifffahrt-millstaettersee.at/f%C3%A4hre-peter-pan/
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Wander- & BikeZEIT | Time for Hiking & Biking | Tempo per Trekking e Bike

Ein barrierefreier Naturerlebnisweg
mit herrlichen Ausblicken auf

die Nockberge. Begleitet von einer
Rangerin bzw. einem Ranger geht es

durch die beeindruckende Landschaft 
des Biosphärenparks, mit

spannenden Fakten zur einzigartigen 
Speikpflanze. Hinweis: 
Dauer: ca. 3 Stunden, 
*zzgl. Bergbahnticket

A barrier-free nature adventure trail
with magnificent views of the Nock-

berge mountains. Accompanied by a
ranger, the trail leads through the 

impressive landscape of the bi-
osphere reserve, with exciting facts 
about the unique Speikpflanze plant. 

Tip: Duration: approx. 3 h, *plus 
mountain railway ticket

Accompagnato da un ranger, il
percorso si snoda attraverso

l‘impressionante paesaggio della
riserva della biosfera, con

informazioni interessanti sulla 
pianta Speikpflanze, unica nel suo 
genere. Nota: Durata: circa 3 ore
 *oltre al biglietto della ferrovia di 

montagna

Freitags, 24.07.–04.09. | 10 Uhr,
14-tägig

Friday, 24.07.–04.09. | 10 a.m.,
every two weeks

Venerdì, 24.07.–04.09. | ore 10.00,
quindicinale

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €*

Talstation Biosphärenparkbahn Brunnach, Angerbichlweg

Barrierefreies Naturerlebnis „Bergpromenade Brunnach“	
Barrier-free nature experience
Esperienza nella natura senza barriere

9546 St. Oswald/Bad Kleinkirchheim
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

Die Nockberge erleben und die ZEIT
mit herrlichen Ausblicken genießen.

Eine Rangerin bzw. ein Ranger begleitet
die Wanderung und vermittelt

interessantes Wissen über die Region.
Eine Einkehr in einer gemütlichen
Almhütte bietet die Gelegenheit,

regionale Spezialitäten zu probieren.
Hinweis: Dauer: ca. 4–5 Stunden,

*zzgl. Liftkosten

Experience the Nockberge moun-
tains and enjoy TIME with magni-
ficent views. A ranger accompanies 

the hike and imparts interesting 
knowledge about the region. A stop 
at a cozy mountain hut offers the 
opportunity to sample regional 

specialties. Duration: approx. 4–5 h, 
*plus lift costs

Scoprite i monti Nockberge
 e godetevi il tempo libero con 

panorami mozzafiato.
Una guida naturalistica accompagna

l‘escursione e fornisce
informazioni interessanti sulla regio-

ne. Una sosta in un‘accogliente
malga offre l‘occasione di assaggiare 
le specialità regionali. Durata: circa 
4–5 ore, *più costo degli impianti 

di risalita

Samstags, 06.06.–04.07. | 09.30 Uhr Saturday, 06.06.–04.07. | 9.30 a.m. Sabato, 06.06.–04.07. | ore 9.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €*

Talstation Kaiserburgbahn, Schneerosenweg 1

Almwanderung Kaiserburg	
Alpine pasture hike Kaiserburg
Escursione in malga Kaiserburg

9546 Bad Kleinkirchheim
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

Die Grundalm bietet eine einzig-
artige Möglichkeit, die Natur der 

Nockberge barrierefrei zu erleben! 
Ein Ranger gibt Einblicke in die 

Pflanzenwelt und geologischen Be-
sonderheiten. Ein Erlebnis für alle, 
die Natur genießen möchten.

 *zzgl. Maut,
Dauer: ca. 3 Std.

The Grundalm offers a unique op-
portunity to experience the nature 

of the Nockberge barrier-free! A 
ranger provides insights into the 
local flora and geological features. 
An experience for everyone who 

wants to enjoy nature. 
*toll not included, Duration: approx. 

3 hours.

La Grundalm offre un’opportunità 
unica per vivere la natura dei Nock-

berge senza barriere! Un ranger 
fornisce informazioni sulla flora 
locale e sulle particolarità geologi-
che. Un’esperienza per chiunque 

desideri godersi la natura. 
*pedaggio escluso, 
Durata: circa 3 ore.

Freitags, 17.07.–11.09. | 10 Uhr,
14-tägig

Friday, 17.07.–11.09.| 10 a.m.,
every two weeks

Venerdì, 17.07.–11.09. | ore 10.00
quindicinale

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €*

Grundalm an der Nockalmstraße

Barrierefreies Naturerlebnis „Grundalm“ 	
Barrier-free nature experience
Esperienza nella natura senza barriere

Nockalmstraße
+43 (0) 4275 665, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

Biketouren für alle Könnensstufen:
EinsteigerInnen: Gemütliche Tour
entlang des Millstätter Sees zum

idyllischen Egelsee
Fortgeschrittene: Anspruchsvolle
Strecke über das Hochplateau mit

spektakulären Gipfelblicken,
Hüttenerlebnis und Trails

Treffpunkt: 9:30 Uhr, Abfahrt: 10 Uhr
*inkl. Helm und Bike

Bike tours for all skill levels:
Beginners: Leisurely tour along the
Millstätter See to the idyllic Egelsee
Advanced: Challenging route across

the high plateau with spectacular
summit views, hut experience and
trails. Meeting point: 9:30 a.m.,

Departure: 10 a.m.
*including helmet and bike

Tour in bicicletta per tutti i livelli 
di abilità: Principianti: Tour tranquil-

lo lungo il Millstätter See fino 
all‘idilliaco Egelsee Avanzati: percor-
so impegnativo attraverso l‘altopia-
no con vista spettacolare sulle cime, 

esperienza nei rifugi e sentieri.
Punto di ritrovo: ore 9.30, partenza:
ore 10.00, *con casco e bicicletta 

inclusi

15.06.–15.09. | Di & Do 15.06.–15.09. | Tue & Thu 15.06.–15.09. | mar e gio

Einsteiger: MIC 0,00 € / Normal 45,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 45,00 €* Adulti: MIC 0,00 € / Normal 45,00 €*

Erfahrene: MIC 0,00 € / Normal 65,00 €* Experienced: MIC 0,00 € / Normal 65,00 €* Esperti: MIC 0,00 € / Normal 65,00 €*

Mountainbike-Station Thomas Graf

Geführte Biketouren
Guided bike tours
Tour guidati in bicicletta

Kaiser-Franz-Josef-Str. 59, 9872 Millstatt am See
+43 (0) 69914298386
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Erlebe eine der schönsten
Etappen des Nockberge-Trails. Vom 
Falkertsee auf den wahrscheinlich

bekanntesten Gipfel des Trails – den 
Falkertspitz – und über den langen

Rücken der Totelitzen hinab nach Bad
Kleinkirchheim. Anreise Nockmobil

Haltestelle NM 022. max. 8 Personen, 
*zzgl. Kosten Nockmobil

Experience one of the most 
beautiful sections of the Nockberge 

Trail. From Falkertsee to the 
probably best-known peak of the 
trail – the Falkertspitz – and down 
the long ridge of the Totelitzen to 

Bad Kleinkirchheim. 
Arrival: Nockmobil stop NM 022, 

max. 8 people, *plus Nockmobil fare

Vivi una delle tappe più belle del 
Nockberge Trail. Dal Falkertsee alla 
probabilmente più famosa cima del 
percorso – il Falkertspitz – e lungo la 
lunga cresta delle Totelitzen fino a 

Bad Kleinkirchheim. 
Arrivo: fermata Nockmobil NM 022, 
max. 8 persone, *più il costo del 

Nockmobil

Freitags, 17.07.–06.11. | 08.30 Uhr Friday, 17.07.–06.11. | 8.30 a.m. Venerdì, 17.07.–06.11. | ore 8.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €*

Tourismusinfo BKK, 9546 Bad Kleinkirchheim, Haltestelle NM 022

Nockberge-Trail: Wanderroute Etappe 5
Autumn hike in the Nockberge mountains
Escursione autunnale sui monti Nockberge

9546 Bad Kleinkirchheim & Falkert
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

Eine anspruchsvolle Wanderung zum
Gipfel des Pfannnock, begleitet von

einem Ranger, der faszinierende
Einblicke in die Besonderheiten der
Region gibt. Der atemberaubende
Panoramablick über die Nockberge
macht die Tour zu einem unvergess-
lichen Erlebnis. Hinweis: *zzgl. Berg-
bahnticket, Dauer: ca. 5–6 Stunden

A challenging hike to the summit 
of the Pfannnock, accompanied by a

ranger who provides fascinating
insights into the special features of

the region. The breathtaking
panoramic view over the Nockberge

mountains makes the tour an
unforgettable experience.

Note: *plus mountain railway ticket,
Duration: approx. 5–6 h,

Un‘escursione impegnativa fino alla
vetta del Pfannnock, accompagnati 
da una guardia forestale che forni-
sce affascinanti approfondimenti 
sulle peculiarità della regione. La 
vista panoramica mozzafiato sui
Nockberge rende l‘escursione
un‘esperienza indimenticabile.

Nota: *oltre al biglietto della ferrovia
di montagna. Durata: circa 5–6 ore

Mittwochs, 15.07.–28.10. | 09.30 Uhr Wednesdays, 15.07.–28.10. | 9.30 a.m. Mercoledì, 15.07.–28.10. | ore 9.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €*

Talstation Biosphärenparkbahn Brunnach, Angerbichlweg

Gipfelwanderung zum Pfannnock	
Summit hike to the Pfannnock
Escursione in vetta al Pfannnock

9546 Bad Kleinkirchheim
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

Eine spielerische Gipfeltour für
Familien, bei der Kinder gemeinsam

mit einem Ranger ihren ersten Gipfeler-
folg feiern. Der Themenwanderweg

„Mein 1. Gipfel“ bietet eine spannende
Einführung in die alpine Umgebung

und die Natur der Nockberge.
Hinweis: Für die Nutzung der

Mautstraße fallen zzgl. *€ 5,– Maut 
(Achtung Münzautomat) an.

A playful summit tour for families,
where children celebrate their first

summit success together with a
ranger. The themed hiking trail

“My 1st summit” offers an exciting
introduction to the alpine

environment and nature of the
Nockberge mountains.

Note: For the use of the toll road
there is an additional *€ 5,– Caution: 

Coin-operated machine.

Un‘escursione ludica in vetta per le
famiglie, in cui i bambini festeggiano il 
loro primo successo in vetta insieme 
a un ranger. Il sentiero tematico “La 
mia prima cima” offre un‘emozionan-
te introduzione all‘ambiente alpino 
e alla natura dei Nockberge. Per 

l‘utilizzo della strada a pedaggio è pre-
visto un pedaggio aggiuntivo di *€ 5,– 
(Attenzione: distributore automatico 

a monete).

Donnerstags, 16.07.–10.09. | 10 Uhr Tue, 16.07.–10.09. | 10 a.m. Gio, 16.07.–10.09. | ore 10.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €*

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 15,00 €* Children: MIC 0,00 € / Normal 15,00 €* Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 15,00 €*

Erlacherhaus, Kaning – Langalmtal 5

Mein 1. Gipfel in den Nockbergen
My 1st summit in the Nockberge
La mia prima vetta nei Nockberge

9545 Langalmtal/Radenthein
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

E-Bike-Tour mit atemberauben-
den Panoramen und 500-1000 

Höhenmetern. Techniktraining und 
Abfahrten auf verschiedenen Trails. 

1-2 Leistungsgruppen.
Hinweis: Ab 1,50 m.

Bikeverleih ab € 34,–/Pers.

E-bike tour with
breathtaking panoramas and 500-
1000 meters of altitude. Technique

training and descents on various
trails. 1-2 ability groups.

Note: From 1.50 m.
Bike rental from € 34,–/pers.

Tour in e-bike con
panorami mozzafiato e 500-1000
metri di altitudine. Allenamento 

della tecnica e discese su vari sen-
tieri. Gruppi di 1-2 persone.
Nota: a partire da 1,50 m.
Noleggio bici da € 34,–/pers.

Jeden Donnerstag,
28.05.–08.10. | 09.30 Uhr

Every Thursday,
28.05.–08.10. | 9.30 a.m.

Ogni giovedì,
28.05.–08.10. | ore 9.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 47,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 47,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 47,00 €

Kurpark, Glanzerstraße 13

E-BIKE NOCK/BIKE Panoramatour
E-BIKE panoramic tour
Tour di esplorazione di Bad Kleinkirchheim

9873 Döbriach am Millstätter See
+43 (0) 4246 3188, Anmeldung bis 17 Uhr am Vortag, Registration
until 5 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 17.00 del giorno precedente
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Wander- & BikeZEIT | Time for Hiking & Biking | Tempo per Trekking e Bike

Eine leichte Wanderung durch Bad
Kleinkirchheim, die Natur, Geschichte
und Thermalwasser verbindet. Eine
Rangerin bzw. ein Ranger vermittelt

spannende Einblicke in die
historische Entwicklung des Ortes

und zeigt, wie Mensch und Natur hier
in Einklang stehen.

Hinweis: Dauer: ca. 3 Stunden

An easy hike through Bad Kleinkirch-
heim that combines nature, history

and thermal water. A ranger 
provides exciting insights into the 

historical development of the village 
and shows how man and nature are 

in harmony here.
Note: Duration: approx. 3 h

Un‘escursione facile attraverso Bad
Kleinkirchheim che unisce natura,

storia e acqua termale. Una
guardia forestale fornisce interes-
santi informazioni sullo sviluppo 

storico del villaggio e mostra come 
l‘uomo e la natura sono in armonia 

qui. Nota: durata: circa 3 ore

Samstags, 
07.11.–28.11. | 14 Uhr

Saturday, 
07.11.–28.11. | 2 p.m.

Sabato, 
07.11.–28.11. | ore 14.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €*

Tourismusinformation Bad Kleinkirchheim, Dorfstraße 30

ZEITreise durch Bad Kleinkirchheim	
TIME experience through Bad Kleinkirchheim
Esperienza nel TEMPO di Bad Kleinkirchheim

9546 Bad Kleinkirchheim
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

Der Charakterbaum der Nockberge
wartet darauf, entdeckt zu werden!

Ein Ranger führt durch den Zirbenwald
und teilt spannendes Wissen
über die traditionsreiche und

einzigartige Baumart. Als besondere
Erinnerung entsteht ein selbst

gebasteltes Zirbenduftsäckchen –
ein duftender Begleiter für zuhause.

Dauer: ca. 3 Std.

The Nockberge‘s character tree is
waiting to be discovered! A ranger
guides you through the stone pine
forest and shares exciting knowled-
ge about this traditional and unique 
tree species. As a special souvenir, 

you will receive a home-made Swiss 
stone pine sachet - a fragrant com-

panion to take home.
Duration: approx. 3 h

L‘albero dei personaggi delle montagne 
Nockberge è tutto da scoprire! Un ranger 
vi guiderà attraverso la foresta di pino 

cembro e condividerà con voi interessanti 
conoscenze su questa specie arborea tra-
dizionale e unica. Come souvenir speciale, 

riceverete una bustina di pino cembro 
fatta in casa, un compagno profumato da 

portare a casa. Durata: circa 3 ore.

Donnerstags, 
17.09.–05.11. | 10 Uhr

Thursday, 
17.09.–05.11. | 10 a.m.

Giovedì,
17.09.–05.11. | ore 10.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €

Talstation Kornockbahn, Turracher Höhe 178, Nockmobil Haltestelle NM 9125

Zirbenwanderung	
Stone pine hike
Escursione al pino cembro

9565 Turracher Höhe
+43 (0) 4275 665, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

Sanfte Bergkuppen,
malerische Almwiesen

und traumhafte
Weitblicke. Diese Wanderung

offenbart die
schönsten Seiten des

UNESCO Biosphärenpark
Kärntner Nockberge,
max. 8 Personen.

Gentle mountain peaks, picturesque 
alpine meadows, and breathtaking 
views. This hike reveals the most 
beautiful aspects of the UNESCO 

Biosphere Reserve Carinthian Nock-
berge, max. 8 participants.

Dolci cime montuose, pittoreschi 
pascoli alpini e panorami mozzafiato. 
Questa escursione mostra i lati più 

belli della Riserva della Biosfera 
UNESCO Nockberge della Carinzia, 

max. 8 partecipanti.

Dienstags, 
14.07.–08.09. | 8 Uhr

Wednesdays, 
04.07.–08.09. | 8 a.m.

Mercoledì, 
04.07.–08.09. | ore 8.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €

zzgl. Kosten Nockbergebus, plus Nockberge bus fare, più il costo del bus Nockberge

Biosphärenpark Verwaltung Nockberge, Ebene Reichenau 117, Haltestelle NM 220

Tradition und Artenvielfalt in den Nockbergen
Tradition and biodiversity in the Nockberge
Tradizione e biodiversità nei Nockberge

Nockalmstraße
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente
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Natur Aktiv | Nature & Outdoor Activities | Natura & Attività all’aria aperta

Tauche ein in die faszinierende Welt
der Heilkräuter! Begleite einen Ranger
und entdecke, wie heimische Pflanzen
genutzt werden können, um Gesund-
heit und Wohlbefinden zu fördern.
Sammle selbst Rohstoffe und stelle
deine eigene Pechsalbe her – ein ein-
zigartiges Erlebnis, das altes Wissen
neu belebt. Dauer: ca. 3,5 Std., inkl. 

Pechsalbe

Immerse yourself in the fascinating
world of medicinal herbs! Accom-
pany a ranger and discover how 

local plants can be used to promote 
health and well-being. Collect raw 
materials yourself and make your 

own pitch ointment - a unique expe-
rience that revives old knowledge.
Duration: approx. 3.5 h, incl. pitch

ointment

Immergetevi nell‘affascinante mondo 
delle erbe medicinali! Accompagnate 
un ranger e scoprite come le piante 
locali possono essere utilizzate per 

promuovere la salute e il benessere. 
Raccogliete voi stessi le materie prime 
e realizzate il vostro unguento di pece: 

un‘esperienza unica che rivitalizza 
antiche conoscenze. Durata: circa 3,5

ore, incluso l‘unguento di pece

Dienstags, 
15.09.–03.11. |10 Uhr

Tuesdays, 
15.09.–03.11. | 10 a.m.

Martedì, 
15.09.–03.11. | ore 10.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €

Talstation Panoramabahn, Turracher Höhe 116, Nockmobil Haltestelle NM 9129

„Altes Wissen neu entdeckt“ - Kräuterwanderung
“Old knowledge rediscovered” - herbal hike
“Vecchie conoscenze riscoperte”

9565 Turracher Höhe
+43 (0) 4275 665, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

160 m² Kletterfläche für
AnfängerInnen und Profis.

Trainiere Technik und Fingerkraft.
Bouldern stärkt Körper und Geist.

Sportliche Kleidung und
saubere Schuhe erforderlich.
Keine Aufsicht in der Halle! 
Klettern auf eigene Gefahr!

160 m² climbing area for beginners 
and advanced climbers. 

Train technique and finger strength. 
Bouldering strengthens body and 

mind. Sport clothing and clean 
shoes required. No supervision in 

the hall! Climb at your own risk!

Area arrampicata di 160 m² per 
principianti ed esperti. 

Allena tecnica e forza delle dita. 
Il bouldering rafforza corpo e men-
te. Abbigliamento sportivo e scarpe 

pulite richiesti. Nessuna 
sorveglianza in palestra! 

Arrampicata a proprio rischio!

Täglich | 9–22 Uhr Daily | 9 a.m.–11 p.m. Tutti i giorni | ore 9–22

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 7,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 7,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 7,00 €

Boulderbox Radenthein	 19 | F3

9545 Radenthein, Stadionstraße 8, (Nockhalle Radenthein)
+43 (0) 4240 8212

Ein Biosphärenpark-Ranger 
erklärt leicht verständlich die 

besonderen Kräuter der Region. 
Gemeinsam werden Kräuter-

zuckerl hergestellt – ein Erlebnis für 
alle Sinne. 

A biosphere park ranger explains 
the region‘s special herbs in an 
easy-to understand way. Herbal 
sweets are made together - an 
experience for all the senses. 

Un ranger del parco della biosfera
spiega le erbe speciali della regione 
in modo semplice e comprensibile.
I dolci alle erbe vengono preparati
insieme: un‘esperienza per tutti i

sensi. 

Montags, 
13.07.–07.09. | 14 Uhr

Monday, 
13.07.–07.09. | 2 p.m.

Lunedì, 
13.07.–07.09. | ore 14.00

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 22,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 15,00 € Children: MIC 0,00 € / Normal 15,00 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 15,00 €

Talstation Biosphärenparkbahn Brunnach, 9546 St. Oswald, Nockmobil Haltestelle NM 487

Kräuterwissen für die ganze Familie	
Herbal knowledge for the whole family
Conoscenze erboristiche per tutta la famiglia

9546 Bad Kleinkirchheim
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 10 Uhr am gleichen Tag, Registration
until 10 a.m. on same day, Registrazione fino alle ore 10 del giorno stesso

Erkunden Sie mit einem Biosphä-
renpark- Ranger die spannende 
Geologie der Nockberge. Auf der 
Wanderung entdecken Sie die be-
sonderen Formen der Nocken und 

Hauptgesteinsarten.
Zum Abschluss lädt das

Erlacherhaus zur Einkehr ein.
Dauer: ca. 4–5 Std, zzgl. *€ 5,– Maut

(Achtung: Münzautomat)

Explore the exciting geology of the
Nockberge with a Biosphere Park

ranger. On the hike, you will discover
the unique shapes of the Nocks and

main rock types. At the end, the
Erlacherhaus invites you to take a
break. Duration: approx. 4–5 h,

plus *€5 toll, (Caution: Coin-opera-
ted machine)

Esplorate l‘emozionante geologia
delle montagne Nockberge con un

ranger del parco della biosfera.
Durante l‘escursione scoprite le
forme particolari dei Nocken e i

principali tipi di roccia. Al termine,
l‘Erlacherhaus vi invita

a fermarvi per un boccone.
Durata: circa 4–5 ore, più *€5 di 

pedaggio, (Attenzione: distributore 
automatico a monete)

Donnerstags, 17.09.–29.10. | 09.30 Uhr Thursday, 17.09.–29.10. | 9.30 a.m. Giovedì, 17.09.–29.10. | ore 9.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adults: MIC 0,00 € / Normal 22,00 €* Adulti: MIC 0,00 €/ Norm. 22,00 €*

Erlacherhaus im Langalmtal, Langalmtal 5, 9545 Radenthein, Nockmobil Haltestelle NM 9113

Geheimnisvolle Welt der Minerale & Gesteine 21 | E3

Mysterious World of Minerals & Rocks
Il misterioso mondo dei minerali e delle rocce

Tourismusinformation Bad Kleinkirchheim
+43 (0) 4240 8212, Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration
until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente
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Natur Aktiv | Nature & Outdoor Activities | Natura & Attività all’aria aperta

Ein Schnupperkurs für Einsteigerin-
nen und Einsteiger im Peter-Sant-
ner- Klettergarten, begleitet von
erfahrenen Kletterlehrern des 
Österreichischen Alpenvereins. 

Die Grundtechniken des Kletterns 
werden spielerisch und sicher 

vermittelt.
Hinweis: Inkl. Leihgebühr

A taster course for beginners in the
Peter Santner climbing garden,
accompanied by experienced

climbing instructors from the Austri-
an Alpine Club. The basic techniques 
of climbing are taught in a fun and 

safe way.
Note: Incl. hire fee

Un corso di prova per principianti
nella palestra di roccia Peter 

Santner, accompagnati da istruttori 
esperti di arrampicata del Club Alpi-

no Austriaco. Le tecniche di base
dell‘arrampicata vengono insegnate

in modo divertente e sicuro.
Nota: noleggio incluso

Freitags, 
26.06.–04.09. | 09.30–12.30 Uhr

Friday, 
26.06.–04.09. | 9.30 a.m.–12.30 p.m.

Sabato, 
26.06.–04.09. | ore 9.30–12.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 17,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 17,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Norm. 17,00 €

Kinder: MIC 0,00 € / Normal 11,00 € Children: MIC 0,00 € / Normal 11,00 € Bambini: MIC 0,00 € / Norm. 11,00 €

Schnupperklettern Seeboden		  21 | B3

Taster climbing Seeboden
Scalata di prova a Seeboden

Peter-Santner-Klettergarten am Südufer, 
9871 Seeboden am Millstätter See
+43 (0) 4762 81210-17, Anmeldung bis 16 Uhr am Vortag, Registration
until 4 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 16.00 del giorno precedente

Die perfekte Gelegenheit, erste
Klettererfahrungen an einer

natürlichen Felswand direkt am See 
zu sammeln. Ein erfahrener Guide 
gibt eine Einführung in Klettertech-

niken und Sicherheitsregeln.
Hinweis: Für Kinder ab 8 Jahren
geeignet. Inkl. Leihausrüstung,

Dauer: ca. 2 Std.

The perfect opportunity to gain your
first climbing experience on a natu-

ral rock face right by the lake. An
experienced guide gives introducti-

on to climbing techniques and safety
rules. Note: Suitable for children 
aged 8 and over. Incl. rental equip-

ment, Duration: approx. 2 h

L‘occasione perfetta per fare la 
prima esperienza di arrampicata su 
una parete naturale in riva al lago.

Una guida esperta fornisce
una introduzione alle tecniche di

arrampicata e alle regole di sicurez-
za. Nota: adatto a bambini di 8 anni

adatto. Noleggio dell‘attrezzatura
incluso, Durata: circa 2 ore.

Montag, 01.06.–28.09. |
Treffpunkt: 08.45 Uhr

Mon, 01.06.–28.09. |
Meeting point: 8.45 a.m.

Lun, 01.06.–28.09. |
Punto di incontro: ore 8.45

 Juni & September 

Preis/Person: MIC 0,00 € / Normal 40,00 € Price/person: MIC 0,00 € / Normal 40,00 € Prezzo/persona: MIC 0,00 €/ Norm. 40,00 €

 Juli & August

Preis/Person: MIC 35,00 € / Normal 40,00 € Price/Person: MIC 35,00 € / Normal 40,00 € Prezzo/persona: MIC 35,00 € / Norm. 40,00 €

Schnupperklettern Döbriach		  20 | E3

Taster climbing Döbriach
Prova di arrampicata Döbriach

Jungfernsprung/Millstätter See Bundesstraße
+43 (0) 4246 7878-0, Anmeldung bis 12 Uhr am Vortag, Registration
until 12 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 12.00 del giorno precedente

Im Sommertubing-Park am Sport-
berg Goldeck geht es mit speziellen 
Tubes rasant bergab – ein Spaß für 

die ganze Familie!

*Beim Kauf von 5 oder 10 
Tubing-Fahrten ist eine zusätzli-
che Fahrt kostenlos – Gästekarte 

vorweisen.

In the summer tubing park on the
Goldeck sports mountain, special
tubes take you downhill at bre-

akneck speed - fun for the whole 
family!

*When purchasing 5 or 10 tubing 
rides, one additional ride is free – 

Present guest card.

Nel parco estivo di tubing sulla
montagna sportiva di Goldeck,

Un‘emozionante pista dove potrete
sfrecciare giù per la montagna su
speciali gommoni (pneumatici). un
divertimento per tutta la famiglia!

*Acquistando 5 o 10 discese in 
tubing, una discesa aggiuntiva è 

gratuita – Presentare la carta ospiti.

jeden Tag, 01.07.–08.09. Every day, 01.07.–08.09. ogni giorno, 01.07.–08.09.

*MIC 0,00 € / Normal 
1 Fahrt: € 3,–/Pers., 
5 Fahrten: € 11,50/Pers., 
10 Fahrten: € 20,–/Pers.

*MIC 0,00 € / Normal 
1 ride: € 3,–/pers., 5
rides: € 11,50/pers., 
10 rides: € 20,–/pers.

*MIC 0,00 € / Norm. 
1 corsa: € 3,–/pers., 5
corse: € 11,50/pers., 
10 corse: € 20,–/pers.

Sommer-Tubing am Goldeck	 22 | A3

Goldeck Berbahnen GmbH, Schwaig 38, 9805 Baldramsdorf
+43 (0) 4762 2864, www.sportberg-goldeck.com
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Bonuspartner
der Millstätter See Inclusive Card

Alpakawanderung | Alpaca hike | Escursione con gli alpaca Unterherzog

Familie Oberzaucher, Obermillstatt 128, 9872 Millstatt am See, +43 (0) 664 3617437, unterherzog-alpaka.at
Anmeldung bis 19 Uhr am Vortag, Registration until 7 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 19.00 del giorno precedente

jeden Samstag, 
02.05.–31.10. | 14.30 Uhr

every Saturday, 
02.05.–31.10. | 2.30 p.m.

Sabato,
02.05.–31.10. | ore 14.30

Erwachsen: -15% / Normal 25,00 € Adults: -15% / Normal 25,00 € Adulti: -15% / Norm. 25,00 €

Kinder: -15% / Normal 15,00 € Children: -15% / Normal 15,00 € Bambini: -15% / Norm. 15,00 €

Alpaka-Auszeitwanderung am Berg | Alpaca time-out hike on the mountain
Escursione in montagna con gli alpaca
Bergbauernhof Stauder,Hühnersberg 21, 9811 Lendorf, +43 (0) 650 5564008, info@bauernhof-stauder.at, 
nach Vereinbarung, Dauer: ca. 2 Std., by arrangement, Duration: approx. 2 h, su prenotazione, Durata: circa 2 ora

DI & DO 01.05.–31.10. | 10 Uhr Tu & Thu 01.05.–31.10. | 10 a.m. mar e gio 01.05.–31.10. | ore 10.00

mit Alpaka: -10% / Normal 29,00 € with Alpaca: -10% / Normal 29,00 € con alpaca: -10% / Norm. 29,00 €

als Begleitung ohne Alpaka:
 -10% / Normal 7,50 €

as a companion without an alpaca: 
-10% / Normal 7,50 €

come accompagnatore/senza alpaca: 
-10% / Norm. 7,50 €

Bonuspartner | Benefit Partner| Partner convenzionato
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Bonuspartner | Benefit Partner| Partner convenzionato

Gaming Museum| Museo del Gaming

Hauptstraße 29, 9873 Döbriach am Millstätter See, www.gamingmuseum.at, Letzter Einlass: April–Oktober 17.30 Uhr

Mai: Mi-So von 10–19 Uhr,
Juni: Di-Do & So 10–19 Uhr | Fr+Sa 
10–22, Juli, August: täglich von 10–19 Uhr,
September, Oktober: Mi-So von 10–19 Uhr

May: Wed–Sun, 10 a.m.–7 .pm. 
June: Tue–Thu & Sun, 10 a.m.–7 p.m. | 
Fri & Sat, 10 a.m.–10 p.m. 
July, August: daily, 10 a.m.–7 p.m. 
Sept., Oct.: Wed–Sun, 10 a.m.–7 p.m.

Maggio: mer–dom, ore 10.00–19.00 
Giugno: mar–gio & dom, ore 10.00–
19.00 | ven & sab, ore 10.00–22.00 
Luglio, Agosto: tutti i giorni, ore 
10.00–19.00, Settembre, Ottobre: 
mer–dom, ore 10.00–19.00

Erwachsen: -15% / Normal 12,90 € Adults: -15% / Normal 12,90 € Adulti: -15% / Norm. 12,90 €

Kinder: -15% / Normal 10,90 € Children: -15% / Normal 10,90 € Bambini: -15% / Norm. 10,90 €

Energie Erlebnismeile Drachenmeile Trebesing | 
Miglio dell‘avventura energetica Miglio del drago Trebesing

Trebesing 15, 9852 Trebesing, +43 (0) 4732 3000, www.energie-erlebnisweg.at

Mai, Juni und September, Do–So | 
9.30–16.30 Uhr, Juli & August täglich 
09.30–16.30 Uhr

May, June and September, Thu–Sun | 
9.30 a.m.–4.30 p.m., July & August: daily, 
9.30 am–4.30 pm

Maggio, giugno e settembre, 
gio–dom | ore 9.30–16.30, Luglio & 
Agosto: tutti i giorni, ore 09.30–16.30

Erwachsen: -20% / Normal 14,00 € Adults: -20% / Normal 14,00 € Adulti: -20% / Norm. 14,00 €

Kinder: -20% / Normal 8,00 € Children: -20% / Normal 8,00 € Bambini: -20% / Norm. 8,00 €

Familien- & Gesundheitstherme St. Kathrein

Dorfstraße 47, 9546 Bad Kleinkirchheim, +43 (0) 4240 81100, www.therme-kathrein.at,
MIC-Bonus: 4 Std. Karte zum Preis von 2 Std. Karte (gilt auch für Familienkarte). Preise lt. aktueller Preisliste, MIC bonus: 4-hour ticket 
for the price of a 2-hour ticket (also valid for family tickets). Prices according to the current price list, Bonus MIC: biglietto da 4 ore al 
prezzo di un biglietto da 2 ore (valido anche per il biglietto famiglia). Prezzi secondo il listino prezzi attuale.

01.05.–30.09. täglich 
(ausgenommen Revisionszeiten)

01.05.–30.09. 
(except maintenance periods)

01.05.–30.09. 
(esclusi i periodi di manutenzione)

Erwachsen: 26,00 € / Normal 30,00 € Adults: 26,00 € / Normal 30,00 € Adulti: 26,00 € / Norm. 30,00 €

Kinder: 13,00 € / Normal 15,50 € Children: 13,00 € / Normal 15,50 € Bambini: 13,00 € / Norm. 15,50 €

Goldeck Bergbahnen

Schwaig 38, 9805 Baldramsdorf, +43 (0) 4762 2864, www.sportberg-goldeck.com
*auf die Berg- und Talfahrt, ausgenommen Familienkarten, for the mountain and valley ride, excluding family tickets, 
per la salita e discesa in funivia, esclusi i biglietti famiglia

Siehe Homepage See homepage Vedi homepage

Erwachsen: -15% / Normal 33,00 €* Adults: -15% / Normal 33,00 €* Adulti: -15% / Norm. 33,00 €*

Kinder: -15% / Normal 16,00 €* Children: -15% / Normal 16,00 €* Bambini: -15% / Norm. 16,00 €*

Burg Sommeregg & Foltermuseum | 
Castello di Sommeregg e Museo della tortura

Schloßau 7, 9871 Seeboden am Millstätter See, +43 (0) 4762 81391, www.sommeregg.at

Siehe Homepage See homepage vedi homepage

Erwachsen: -10% / Normal 9,50 € Adults: -10% / Normal 9,50 € Adulti: -10% / Norm. 9,50 €

Kinder: -10% / Normal 6,50 € Children: -10% / Normal 6,50 € Bambini: -10% / Norm. 6,50 €

Bonsaimuseum

Bonsaiplatz 1, 9871 Seeboden am Millstätter See,  +43 (0) 4762 81947, www.bonsai.at

Siehe Homepage See homepage Vedi homepage

Erwachsen: -10% Adults: -10% Adulti: -10% 

Kinder: Children: Bambini: 

Badehaus Millstätter See

Kaiser Franz Josef Str. 334, 9872 Millstatt am See, +43 (0) 4766 2636, www.badehaus-millstaettersee.at

Täglich | 10–21 Uhr, 
Revisionsarbeiten 
12.09. – einschließlich 22.09.

Daily | 10 a.m.–9 p.m., 
Revision work 
12.09. – including 22.09.

Tutti i giorni | ore 10.00–21.00, 
Lavori di revisione 
12.09. – incluso 22.09.

Erwachsen: -30% / Normal 39,50 € Adults: -30% / Normal 39,50 €  Norm. 39,50 €

Kinder: - Children: - Bambini: -

Burg Sommeregg – Ritterspiele | Knight games | 
Castello di Sommeregg - Giochi di cavalieri

Schlossau 7, 9871 Seeboden am Millstätter See, +43 (0) 4762 81391, www.sommeregg.at

Öffnungs- und Turnierzeiten unter: 
siehe Homepage

Opening hours and tournament times: 
see website

Orari di apertura e dei tornei: 
vedi sito web

Erwachsen: MIC: 25,00 / Normal 25,00 € Adults: MIC: 25,00 / Normal 25,00 € Adulti: MIC: 25,00 / Normal 25,00 €

Kinder: MIC: 9,50 / Normal 19,00 € Children: MIC: 9,50 / Normal 19,00 € Bambini: MIC: 9,50 / Normal 19,00 €

https://www.sommeregg.at/
https://www.sportberg-goldeck.com/
https://sommeregg.at/foltermuseum
https://www.bonsai.at/
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Bonuspartner | Benefit Partner| Partner convenzionato

Golfschnupperkurs
Corso di prova di golf
Am Golfplatz 1, 9872 Millstatt am See, +43 (0) 4762 82548
Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

Jeden Montag, 
05.05.–29.09. | 17 Uhr
Dauer: ca. 1 Std.

Every Monday, 
05.05.–29.09. | 5 p.m.
Duration: approx. 1 h

ogni lunedì, 
05.05.–29.09. | ore 17.00 
Durata: circa 1 ora.

Erw/Kin.: MIC: 9,00 € / Normal 10,00 € Ad./Kids: MIC: 9,00 € / Normal 10,00 € Ad./bambini: MIC: 9,00 € / Norm. 10,00 €

Kinder: Golfschnuppern ab 7 Jahre Children: Golf taster sessions from age 7 Bambini: Lezioni introduttive di golf dai 7 anni

HOLTARIUM Radenthein – der Holzspielpark für jedes Alter | 
Wooden playground | Parco giochi in legno

9545 Radenthein, Lederergasse 4, +43 (0) 681 84361583, www.holtarium.at 

01.05.–30.09. | 11–18 Uhr 01.05.–30.09. | 11 a.m.–6 p.m. 01.05.–30.09. | ore 11–18

Erwachsen: -5% / Normal 11,00 € Adults: -5% / Normal 11,00 € Adulti: -5% / Norm. 11,00 €

Kinder: -5% / Normal 8,00 €,
bis 3 Jahre: MIC 0,00 €

Children: -5% / Normal 8,00 €,
up to 3 years: MIC 0,00 €

Bambini: -5% / Norm. 8,00 €, 
fino a 3 anni: MIC 0,00 €

Goldeck Panoramastraße | Strada panoramica Goldeck

Kirchplatz 2, 9713 Zlan, Kassa: Hochegg 18, 9713 Zlan, +43 (0) 4761 24475, www.goldeck-panoramastrasse.at

Siehe Homepage See homepage vedi homepage

Auto: MIC: 13,00 € / Normal 17,00 € Car: MIC: 13,00 € / Normal 17,00 € Auto: MIC: 13,00 € / Norm. 17,00 €

Motorrad: MIC: 8,00 € / Normal 10,00 € Motorcycle: MIC: 8,00 € / Normal 10,00 € Moto: MIC: 8,00 € / Norm. 10,00 €

Granatium

Klammweg 10, 9545 Radenthein, +43 (0) 4246 29135, www.granatium.at

Siehe Homepage See homepage vedi homepage

Erwachsen: -10% / Normal 17,00 € Adults: -10% / Normal 17,00 € Adulti: -10% / Norm. 17,00 €

Kinder: -10% / Normal 10,00 € Children: -10% / Normal 10,00 € Bambini: -10% / Norm. 10,00 €

Intersport Pilz Spittal

Villacher Straße 136, 9800 Spittal an der Drau
Angebot gülitg beim angeführten INTERSPORT-Shop, Hinweis: Nicht mit anderen Gutscheinen oder Rabattaktionen kombinierbar. Aus-
genommen bereits reduzierte Artikel. Keine Barablöse möglich, Offer valid at the INTERSPORT store listed, note: cannot be combined 
with other vouchers or discount campaigns. Excludes already reduced items. No cash redemption possible, Offerta valida presso il 
negozio INTERSPORT indicato, nota: non cumulabile con altri buoni o campagne di sconto. Sono esclusi gli articoli già scontati

 -10% Rabatt ab einem Einkaufswert von 
€ 50,–/Person

 -10% discount from a purchase 
 value of € 50,–/person.

 -10% di sconto su un valore di acquisto  
di € 50,–/persona

Kräuterkunde im Fischerpark Döbriach | Herbology in the Fischerpark 
Döbriach | Erboristeria nel parco di pesca di Döbriach
Tourismusverband Radenthein, +43 (0) 4246 78780
Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente

jeden Samstag
01.05.–31.10. | 14.30 Uhr

Every Saturday 
01.05.–31.10. | 2.30 p.m.

Ogni sabato 
01.05.–31.10. | ore 14.30

Erwachsen: -10% / Normal 14,00 € Adults: -10% / Normal 14,00 € Adulti: 10% / Normal 14,00 €

Kinder: -10% / Normal 7,00 € Children: -10% / Normal 7,00 € Bambini: -10% / Norm. 7,00 €

H2O & Co – Wassererlebnis in Seeboden

9871 Seeboden am Millstätter See (Tourismusbüro)
Anmeldung bis 16 Uhr am Vortag, Registration until 4 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 16.00 del giorno precedente

Dienstag, 09.06.–08.09. | 9 Uhr Tuesday, 09.06.–08.09.  | 9 a.m. Martedì, 09.06.–08.09.  | ore 9.00

Erwachsen: MIC: 6,00 / Normal 12,00 € Adults: MIC: 6,00 / Normal 12,00 € Adulti: MIC: 6,00 / Norm. 12,00 €

Kinder: MIC: 4,50 / Normal 9,00 € Children: MIC: 4,50 / Normal 9,00 € Bambini: MIC: 4,50 / Norm. 9,00 €

Lakeside Padel Seeboden – Padeltennis am Millstätter See

Klauberpark, 9871 Seeboden am Millstätter See, +43 (0) 681 10723995, www.lakesidepadel.at

Montag–Sonntag | 8–22 Uhr Monday–Sunday | 8 a.m.–10 p.m. Monday–Sunday | 8 a.m.–10 p.m.

April–Oktober: 
Tarif A: Mo–Fr 8–16 Uhr: 
MIC: 16,00 € / Normal € 20,00 €
Tarif B: Mo-Fr, Sa, So, FT 16–22 Uhr: 
MIC: 24,00 € / Normal € 28,00 €

April–October: 
Rate A: Mon–Fri 8 a.m.–4 p.m.: 
MIC: 16,00 € / Normal 20.00 € 
Rate B: Mon–Fri, Sat, Sun, PH 4–10 p.m.: 
MIC: 24,00 € / Normal 28.00 €

Aprile–Ottobre: 
Tariffa A: lun–ven 08.00–16.00: 
MIC: 16,00 € / Norm. 20.00 € 
Tariffa B: lun–ven, sab, dom, fest. 16.00–22.00: 
MIC: 24,00 € / Norm. 28.00 €

MIC: 4,00 € Rabatt auf jede Buchung:
Rabattcode im MIC-Betrieb erhältlich

MIC: €4.00 discount on every booking 
Discount code available at the MIC facility

MIC: sconto di €4,00 su ogni 
prenotazione, Codice sconto disponibile 
presso la struttura MIC
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Bonuspartner | Benefit Partner| Partner convenzionato

Schaukäserei Kaslab´n Nockberge | Show dairy Kaslab’n Nockberge 
Caseificio dimostrativo Kaslab’n Nockberge
Mirnockstraße 19, 9545 Radenthein, +43 (0) 4246 37500,
Anmeldung bis 16 Uhr am Vortag, Registration until 4 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 16.00 del giorno precedente

ganzjährig | Mo–Fr 8–18 Uhr
Sa 8–12.30 Uhr,
*Führung: jeden Di 10 Uhr

All year | Mon–Fri 8 a.m.–6 p.m. 
Sat 8 a.m.–12.30 p.m., 
*Tour: every Tue 10 a.m.

Tutto l’anno | Lun–Ven 8.00–18.00 
Sab 8.00–12.30, 
*Visita guidata: ogni mar 10.00

*Erwachsen: MIC: 7,80 / Normal 9,80 € *Adults: MIC: 7,80 / Normal 9,80 € *Adulti: MIC: 7,80 / Normal 9,80 €

*Kinder: MIC: 4,80 / Normal 5,80 € *Children: MIC: 4,80 / Normal 5,80 € *Bambini: MIC: 4,80 / Normal 5,80 €

Sternenbalkon | Picknick bei Sonnenuntergang 

Alpengasthof Bergfried, Gschriet 19, 9702 Ferndorf
+43 (0) 4246 37444, www.seeundberg.at/kulinarik

Mai & Juni 18 Uhr
Juli & August 19 Uhr
September & Oktober 18 Uhr,
Dauer: individuell

May & June 6 p.m. 
July & August 7 p.m. 
September & October 6 p.m., 
Duration: flexible

Maggio & Giugno ore 18.00 
Luglio & Agosto ore 19.00 
Settembre & Ottobre ore 18.00, 
Durata: individuale

Erwachsen: MIC: 55,00 / Normal 59,00 € Adults: MIC: 55,00 / Normal 59,00 € Adulti: MIC: 55,00 / Norm. 59,00 €

Thermal Römerbad

Dorfstraße 74, 9546 Bad Kleinkirchheim, +43 (0) 4240 8282-201,  www.badkleinkirchheim.com

22.05.–12.06. & 01.09.–30.11.
30 % Ermäßigung auf den gültigen 
Tickettarif Thermen Ticket
15% Ermäßigung auf Massageanwendungen

22.05.–12.06. & 01.09.–30.11.
30% discount on the valid thermal 
spa ticket rate 
15% discount on massage treatments

22.05.–12.06. & 01.09.–30.11.
30% di sconto sulla tariffa valida 
del biglietto delle terme 
15% di sconto sui trattamenti di massaggio

13.06.–31.08.  
15% Ermäßigung auf den gültigen Ticket-
tarif Thermen Ticket und Sauna Ticket

13.06.–31.08. 
15% discount on the regular thermal 
spa and sauna tickets

13.06.–31.08. 
15% di sconto sui biglietti terme e sauna

Sagamundo - Haus des Erzählens | La casa della narrazione

Hauptplatz 8, 9873 Döbriach am Millstätter See, +43 (0) 4246 76 666, www.sagamundo.at

Mai bis Oktober (genaue Öffnugszeiten: 
www.sagamundo.at)

May to October (exact opening times: 
www.sagamundo.at)

Da Maggio a Ottobre (orari precisi: 
www.sagamundo.at)

Erwachsen: -20% / Normal 9,00 € Adults: -20% / Normal 9,00 € Adulti: -20% / Normal 9,00 €

Kinder: -20% / Normal 6,00 € Children: -20% / Normal 6,00 € Bambini: -20% / Norm. 6,00 €

Wassererlebnispark Fallbach Maltatal | Water adventure park Fallbach 
Maltatal | Parco acquatico Fallbach Maltatal

Brandstatt 11, 9854 Malta in Kärnten, +43 (0) 4733 20073, www.erlebnispark-fallbach.at

19.05.–15.09. | 9–18 Uhr, 
Oktober 10–17 Uhr

19.05.–15.09. | 9 a.m.–6 p.m., 
October 10 a.m.–5 p.m.

19.05.–15.09. | ore 9.00–18.00,
ottobre ore 10.00-17.00

Erwachsen: -20% / Normal 7,00 € Adults: -20% / Normal 7,00 € Adulti: -20% / Normal 7,00 €

Kinder: -20% / Normal 6,00 € Children:  -20% / Normal 6,00 € Bambini: -20% / Normal 6,00 €

Yoga am See | Yoga sul lago

Hotel See-Villa (auf der Liegewiese | sul prato a prendere il sole), 9872 Millstatt am See,
Klingerpark, 9871 Seeboden am M. S.

Juli & August
Millstatt: Mi & So 8 Uhr, 
Seeboden: Fr, Sa & So 8.30 Uhr

July & August
Millstatt: Wed & Sun 8 a.m., 
Seeboden: Fri, Sat & Sun
8.30 a.m.

luglio e agosto
Millstatt: mercoledì e domenica, 
ore 8.00, 
Seeboden: ven, sab & dom ore 08.30

Erwachsen: -50% / Normal 10,00 € Adults: -50% / Normal 10,00 € Adulti: -50% / Normal 10,00 €

ZEIT zu zweit - Picknick am Millstätter See

9872 Millstatt am See
+43 (0) 4246 37444, www.seeundberg.at/kulinarik

12.05.-27.09. |
Startzeiten: 10.30 & 14 Uhr 
Dauer: ca. 2–3 Std.

12.05.-27.09. | 
Start times: 10.30 a.m. & 2 p.m. 
Duration: approx. 2–3 hrs

12.05.-27.09. | 
Orari di partenza: ore 10.30 & 14.00 
Durata: ca. 2–3 h

Erwachsen: MIC: 76,00 / Normal 79,00 € 
*für 2 Personen

Adults: MIC: 76,00 / Normal 79,00 €  
*for 2 persons

Adulti: MIC: 76,00 / Normal 79,00 € 
*per 2 persone

Musikwochen Millstatt

Marktplatz 8, 9872 Millstatt am See, +43 (0) 4766 202135, www.musikwochen.com

Kartenbüro:
Mo–Fr 8–12.30 Uhr | Sa, So, 
an Konzerttagen 10.30–12 Uhr

Ticket office: 
Mon-Fri 8 a.m.–12.30 p.m. | Sat, Sun, 
on concert days 10.30 a.m.–12 p.m.

lun-ven ore 8.00–12.30 | sab, 
dom nei giorni di concerto, 
ore 10.30-12.00

Erwachsen: -15% / Normal 38,00–60,00 € Adults: -15% / Normal 38,00–60,00 € Adulti: -15% / Norm. 38,00–60,00 €
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Faszination Nockberge: 3D Film und Experten Tipps vom Ranger
Fascination Nockberge: 3D film and expert tips from a ranger
Fascinazione Nockberge: film 3D e consigli degli esperti del ranger

Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente:
Tourismusbüro Bad Kleinkirchheim: +43 (0) 4240 8212

montags 13.07.–02.11. | 20.30 Uhr Mon 13.07.–02.11. | 8.30 p.m. lunedì 13.07.–02.11. | ore 20.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 0,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 0,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Normal 0,00 €

Dorfstraße 30, 9546 Bad Kleinkirchheim, Nockmobil Haltestelle NM 022

Faszination Nockberge: 3D Film und Experten Tipps vom Ranger
Fascination Nockberge: 3D film and expert tips from a ranger
Fascinazione Nockberge: film 3D e consigli degli esperti del ranger

Anmeldung bis 15 Uhr am Vortag, Registration until 3 p.m. the day before, Iscrizioni fino alle 15.00 del giorno precedente:
Biosphärenpark Verwaltung, nockberge@ktn.gv.at, +43 (0) 4275 665,

montags 13.07.–07.09. | 20.30 Uhr Mon 13.07.–07.09. | 8.30 p.m. lunedì 13.07.–07.09. | ore 20.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 0,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 0,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Normal 0,00 €

Sagamundo - Haus des Erzählens, Hauptplatz 8, 9873 Döbriach am Millstätter See, Nockmobil Haltestelle NM 057

Astrofotografie unter den Sternen der Nockberge 
Astrophotography under the stars of the Nock Mountains  
Astrofotografia sotto le stelle dei monti Nockberge
Anmeldung: | Registrationt | Registrazione:
Biosphärenpark Verwaltung Nockberge, Ebene Reichenau: +43 (0) 4275 665, 

Bitte eigene Kamera mitbringen (digitale Spiegelreflex- oder spiegellose Kamera), 
Please bring your own camera (digital SLR or mirrorless camera), 
Si prega di portare la propria fotocamera (reflex digitale o mirrorless)

Di 09.06. 19 Uhr &
07.07.; Do 04.08. 18.30 Uhr

Tue 09.06. 7 p.m. & 
07.07. Thu 04.08. 6.30 p.m.

Mar 09.06. ore 19.00 & 
07.07. Gio 04.08. ore 18.30

Erwachsen: MIC 0,00 € / Normal 45,00 € Adults: MIC 0,00 € / Normal 45,00 € Adulti: MIC 0,00 € / Normal 45,00 €

Biosphärenpark Verwaltung Nockberge, Ebene Reichenau 117, 9565 Ebene Reichenau

Zusatzprogramme | Additional programs | Programmi aggiuntivi


